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Foto JOSEPH HELLER

JOSEPH HELLER (nar. 1. 5. 1923 v Brooklynu) 

pa tři ke špičce současných amerických rom a

nopisců. Za druhé světové války sloužil jako 

bom bardér u letectva. S tudoval na C olum bij-

ské univerzitě a v anglickém  O xfordu. Později 

pracoval jako  reklam ní agent a do r. 1975 

byl m imořádným  profesorem  ang lič tiny  na 

City C ollege v New Yorku. Dnes se věnuje 

výhradně spisovatelství. Světový věhlas mu 

získala jeho p rvotina H l a v a  X X I I  (Catch- 

XXII), kterou začal psát r. 1953 a dokončil 

o osm le t později. Toto černohum orné vy

právěni se řad í k ne josobitě jším  dílům  o d ru 

hé světové válce s výrazným antim ilita ris tickým  

posláním . Po tř inác tile té  odm lce přichází 

H e lle r s románem N ě c o  s e  s t a l o  (So- 

m eth ing H appened), závažným a znepoko ji

vým dokumentem  o soudobé krizi americké 

rodiny a společnosti vůbec, v němž au tor 

s mistrovským využitím groteskní nadsázky o d 

ha lu je  rozkolísanost prům ěrného Am eričana 

60. let. Pozici prvotřídního satirika  a moralisty 

si H e lle r upevnil svým zatím posledním  rom á

nem G o l d  z a  v š e c h n y  p e n í z e  

(Good as Gold, 1979), vynikající burleskou 

na americkou vládní po litiku , mísící svérázný 

humor s dojemným  smutkem. H e lle r je  rovněž 

autorem  d ivade ln í hry B o m b a r d o v a l i  

j s m e  N e w  H a v e n  (W e Bombed in New 

Haven, 1967), kterou uvedlo naše d ivad lo  

v r. 1971 pod názvem New Haven -  náš cil.



N E P Ř Í J E M N Ý  J O S E P H  H E L L E R

Pověst autora píšícího ironicky o věcech,: o kterých so Ironicky psát nemá, vysloužil 
Josephu Hellerovi už jeho první román H l a v a  X X I I  (Catch-22, 1961), ta  slavná, 
zdram atizovaná, zfilm ovaná a do mnoha jazyků přeložená kniha, na jedné straně p ř i
řazovaná k vrcholům moderní a nti mi I i ta ri sti ckp satiry, na druhé straně zatracovaná nem a
lým množstvím amerických čtenářů za to, že úda jně znesvětila pam átku vojáků statečně 
bo ju jíc ích  a um írajících na p ro tinacistické fron tě : není snad je jím  hrdinou defétista 
a dezertér a není v ní ak tiv ita  amerického letectva na středomořském ostrově zpodo
bena jako  kolektivní šílenství? Nebyla zde frpgéd ie  snížona na úroveň grotesky?

Vypjatý patrio tism us mohl ovšem těžko akcfeptovat satiru, která (byť to lik  let po válce) 
neútočila  na nepříte le, a le  proti skutečným i j  potenciá lním  obludnostem  vlastní armády, 
a nejen armády, protože letecká divize v H l a v ě  X X I I  je  v podstatě m in iaturním  
modelem jistého typu společnosti, jis tého typu myšlení (a nemyšlení), který zdaleka není 
vázán na válečný stav, a le  existu je  před ním i po něm, ba přímo určuje, jakou  povahu 
(a jaké  trvání) bude mít mír. Pohoršení nad knihou tak noortodoxní však patrně mělo 
i jin é  příčiny než vyhraněně po litické. Helleťova antimilitaristická satira se to tiž  neza
stavila u trad ičn ích  terčů, u vojenské byrokracie, ješitnosti a dem agogie, a le  zam ířila 
až k je jím  nejkra jně jším  důsledkům včetně těch, které byly dosud vyhrazeny válečným 
románům jednoznačně tragickým  a heroickým: napřík lad k posledním věcem člověka. 
Zmatky ve válečných lazaretech bývaly pro satiriky vděčným námětem dávno před 
H l a v o u  X X I I ;  a le  teprve u H elle ra  se k nim nepokrytě p řipo ju je  smrt — jako  napolo 
vyslovený, nezrušitelný fak t uprostřed těkavého, napohled směšného ba láb ile , smrt 
neheroická a nepate tická, což může také znamenat nedůsto jná a v nejhorším případě 
zbytečná. Zběsilý, často samoúčelný chod arm ádní mašinérie v H l a v ě  X X I I  je vlastně 
bláznivý rej smrti, která nehubí pouze tě lo ; je  to  právě tak smrt soucitu, smrt studu, 
smrt soudnosti, je to postupné odum írání logických měřítek a mravních jis to t, morová 
epidem ie rozlézající se za hranice arm ády. Proto do té to  dom něle b lasfem ické knihy 
proniká i téma tak málo s lučite lné s obvyklou satirou, jako  je bída a degradace civ iln ího 
obyvatelstva, nevyjím aje utrpení dětí a nedospělých, kteří -  řečeno s „de fé tis tou  a dezer- 
térem " Yossarianem -  „m a jí právo pohnat všechny staré dospělé lid i k zodpovědnosti 

za 'každou nesmyslnou tragéd ii, jež je  po tká". Potvrzuje se, ja k  ošidný je  čtenářský 
stereotyp, který každé napětí mezi vážným a groteskním považuje za o trlou  schválnost

černého humoru a každé satirické nadsázce vy> ítá znevážení tém atu. Hellerova nadsázka 
naopak zdůraznila  váhu a vážnost věcí, kte ié oslavná hrdinská m ytologie může prom ě
n it v prázdné symboly. Grotesknem se válečná tragéd ie  ned eg ra d o va la : jen se hrozivěji 
vystupňovala, n iko li ad absurdum, k nesmyslnosti, a le k rozměrům, v nichž je  je jí obraz 
smysluplnější, hlubší, univerzálnější. Šestnáct lni po válce, po tuctech lepších i horších 
románů, je jichž autoři šokovali čtenáře válečnými hrůzami až k otupení, se Hellerovi 
podařilo  ak tua lizovat děsivost m ilitarism u oklikou : přes jeho pitvornost.

Přesto může četbu H l a v y  X X I I ,  knihy porušující to lik  posvátných pravidel 
a zvyklostí, u lehčovat vědomí, že daná situace je výrazně nenorm ální, že ji d ik tu je  
d o č a s n ý  válečný stav a že mnohé deform ace v chování Hellerových postav lze přičíst 
právě tom uto vykole jení z přirozenějšího Stavu věcí. Přes všechny nápovědi, že válka 
rozvíjí v každém jeho zjevné i la tentn í rysy mírové, je  zde po ruce naděje na norm á l
nější, b lahodárně jší životní podmínky, která na Yossariana a jeho spolubojovníky čekají, 
až vezme zasvé čas válečných hysterií a masakrů (nevezmou-li dřív zasvé oni). Za touto  
v id inou ostatně prchá i Yossarian, když chce před nekontro lovatelným  arm ádním  
strojem zachrán it smysl svého života, ba život sám: „Já neutíkám před odpovědností. 
Utíkám  k ní. U téct a zachrán it si život, na tom není přece vůbec nic negativn ího."

MIREK ČEJKA
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HLAVA X X II -  HLAVA XXII -  HLAVA XXII -  HLAVA XXII

„C opa lj blázna nemůžete p ře řad it do nelelecké služby?"
„To anp. Dokonce musím. Je takové nařízení, podle něhož musím p ře řad it do neletecké 

služby každého, kdo je  blázen."
„Tak prpč nepřeřadíte  mě? Já přece jsem blázen. Zepte jte  se C levingera ."
„C lev incera? Kde je  C levinger? N a jděte  ho a já  se ho zep tám .“
„M ůžete se zeptat kohokoliv. Každý vám potvrdí, že jsem b lázen.“
„Jsou to b lázn i."
„Tak p ř ič  je  nepřeřadíte do neletecké služby?"
„Ž á d a li Wiě o to?"
„Jsou blázni, to  je  to ."
„Samozřejm ě, že jsou b lázn i," odvětil doktor Daneeka. „Vždyť vám přece říkám, že 

jsou blázni', No, a můžete nechat blázny rozhodovat, jestli jste vy blázen nebo ne? 
No řekněte !"

Yossarian ha něho střízlivě pohlédl a zkusil to jinak. „Je Orr b lázen?"
„To se ví, že je ,"  řekl doktor Daneeka.
„M ůže te  ho uzemnit?"
„To se ví, že 'tnůžu. A le nejdřív mě o to musí požádat. To je  součást nařízení."
„Tak proč vás o to nepožádá?"
„Protože je b lázen," děl doktor Daneeka. „M usí být blázen, když pořád ještě létá na 

operační nálety, když jich  už to lik  jen tak tak přežil. O rra uzemnit můžu, to  je  pravda. 
N e jdřív si o to  a le  musí říct."

„To je  všechno, co musí udělat, aby se dostal na zem?"
„Všechno. Stačí požádat . .
„A  vy ho dá te  na zem?"
„N e . To přece nemůžu."
„N ě ja ký  háček? Jde přece o h lavu."
„O  tu právě jd e ,"  odpověděl doktor Daneeka. „H la va  XXII. Každý, kdo se chce dostat 

z operační služby, není ve skutečnosti b lázen."
To byla ta  hlava, která každého bolela. H lava XXII. předpisu, stanovící, že zájem 

o vlastní bezpečnost tváří v tvář nebezpečí, nebezpečí skutečnému a bezprostřednímu, 
je  proces rac ioná ln í mysli. O rr byl blázen a mohl zůstat na zemi. S tačilo  požádat. 
Jakm ile to  však udělá, přestává být bláznem a musí lé ta t další nálety. O rr je  blázen, 
bude-li lé ta t další nálety, a má všech pět pohrom adě, když to neudělá, jenže když má 
všech pět pohrom adě, musí létat. Když bude létat, je  blázen, a pak tedy lé ta t nemusí; 
když ovšem nebude chtít, má všech pět pohrom adě a lé ta t musí. Yossarian byl hluboce 
pohnut absolutní jednoduchostí klauzule Hlavy XXII a uctivě zahvízdl.

„Z  Hlavy XXII může asi opravdu rozbolet h lava ," usoudil.





Příjmení:

Jméno:
Den, měsíc 
a rok narození:

Místo narození:

N árodnost:
Vzdělání —

všeobecné: 
odb. vyšší:

Sociá lní postavení: 
Vojenský poměr 
(voják — nevo ják):

Zam ěstnava te l:

O d :

R o le :

SKŘÍPAL
PAVEL
11. února 1956 
Karlovy Vary 
česká
základní
Janáčkova akademie múzických umění 
v Brně
herec
voják
SDO - činohra Petra Bezruce 
1. 8. 1980
NIL (M. Gorkij: Měšťáci)
ALAN (G. Riga: Tráva a divoké jahody) 
NIKOLA (B. Nekolný -  P. Ulrych: 

Nikola Šuhaj)
BEAUDRICOURT (J. Anouilh:

Skřivánek)
MIKULÁŠ (M. Hrabák: Divoký M ikuláš) 
KRÁL (W. Shakespeare: Tragický 

příběh Hamleta, prince 
dánského)

VÁCLAV VÁCLAV (L. Smoček: Podivné 
odpoledne dr. Zvonka Burkeho) 

DMITRIJ (F. M. Dostojevskij - 
P. Palouš: Velcí hříšníci) 

YOSSARIAN (J. Heller: Hlava XXII)



I 1

YOSSARIAN, HRDINA MÉHO ROMÁNU, ODKRÝVÁ KO
LEM SEBE BÍDU VE VŠECH FORMÁCH: TAKOVOU, JA
KOU S SEBOU NESE VÁLKA, TAKOVOU, JAKÁ DOPADNE 
NA PSY, NA DĚTI, NA CHUDÉ; PŘIPADÁ MU NÁHLE, ŽE 
VŠECHNO MÁ SPOJITOST. VŠECHNO NA SVĚTĚ. JE 
TŘEBA, MYSLÍM Sl, ABY SE NĚKDO ZVEDL A ZPŘE
TRHAL ŘETĚZY, KTERÉ JSME ZDĚDILI.

Joseph Heller
V

11
■ť,

Jak mizerný svět! Přemítal, kolik je asi mrzáků tuhle noc i v jeho vlastní blahobytné 
zemi. Kolik domovů jsou jen chatrče, kolik manželů je  opilých a kolik manželek zbitých. 
Kolik rodin hladoví, protože jim ani na jídlo [nezbývá? Kolik srdci je  podupáno. Kolik 
sebevražd se odehraje právě tuto noc, kolik lidi přijde o rozum. Kolik švábů a dom á
cích pánů zvítězí? Kolik vítězů prohraje, kolik úspěchů se zvrtne, kolik bohatých zchudne. 
Kolik chytfáků je vlastně hloupých- Kolik šťastných konců je vlastně neštěstí. Kolik 
čestných lidí jsou lháři, kolik statečných zbabělců, věrných zrádců, kolik posvěcených lidí 
jsou zkaženost sama, kolik lidí na vysokých mistech prodalo svou duši za drobnou minci 
vyvrhelům, kolik z nich nikdy duši nemělo. Kolik úzkých a rovných stezek bylo stezkami 
klikatými. Kolik nejlepších rodin jsou nejhorší rodiny a kolik dobrých lidí je  vlastně 
zlých. Kdybyste je všechny sečetli a potom odečetli, třeba byste tu zbyli jenom s dětmi, 
a možná že jen s Albertem Einsteinem a starým houslistou a třeba se sochařem. 
Yossarian kráčel dál, v mučivé opuštěnosti, jako odcizený, tísnivá představa bosého 

chlapce s ním. k

Vedoucí výroby a technického provozu: ing. Ivan Bilek. Vedoucí dekoračních dílen: Pře
mysl Kirschner. Mistr malířské dílny: Jaroslav Macháč. Mistr truhlářské dílny: Oldřich 
Cichý. Mistr zámečnické dílny: Jiří Onderka. Vedoucí výroby kostýmů: Eliška Zapletalová. 
Jevištní mistr: Václav Plachý. Mistr osvětleni: Jaroslav Řezáč. Zvuk řídí: M arie Krejčí. 
Mistr vlásenkárny: Vojmil Nytra. Mistr rekvizitárny: Eva Wiesnerová. Mistr garderoby: 
Zlata Nezhybová.

Program Státního d ivad la  v Ostravě připravil Roman Císař, výtvarnice program u a g ra 
fická úprava : M arta  Roszkopfová. Fotografie : Josef H rad il. Typografická spo lupráce: 
M arce la  Havlíková. Vytiskly Moravské tiskařské závody, n. p „ provoz 21, Ostrava 1, 
Novinářská 7, č. z. 49167. o 380022385. Všechna práva k zastupování tohoto díla  p ro 
vozuje Dl LI A. Cena program u 1.50 Kčs.



„C hcete opravdu ještě nějaký kode in?"o táza l se doktor Stubbs.
„Je to pro mého kam aráda Yossariana. Tvrdí, že ho zab ijí."
„Yossarian? Kdo je  to, kruci, Yossarian? Co je  to vůbec za hromský jm éno? Není to 

ten ožrala, co se porval tuh le  v noci v důstojnickém  klubu s plukovníkem Korném?" 
„Jo, to je on. Je Asyřan."
„P archant b lázn ive j." ,'j
„N en í b lázen," řekl D unbar. „Přísahá, že na Bolognu nepole tí."
„Tak jsem to právě myslel," odpověděl doktor Stubbs. „Ten b láznive j parchant je asi 

jed iríe j, kterej to má .v h la vě 'v  pořádku ." .


